
 STUDIA PODYPLOMOWE KSZTAŁCENIA TŁUMACZY J ĘZYKA NIEMIECKIEGO  

Zjazdy sobotnie 

Zajęcia w semestrze letnim odbywają się w sali 26 i w sali 221 (pracownia komputerowa) 

 28.02 7.03 14.03 21.03 28.03 11.04 18.04 25.04 

9.00- 

10.30 

 

 

Pragmatyczny 

wymiar 

komunikacji 

międzykulturowej 

Prof. Iwona 

Bartoszewicz 

Przekład ustny 

(sądowy)  

Dr Rafał Szubert 

Wybrane aspekty 

przekładu (język 

prawniczy) 

Dr Agnieszka 

Malicka 

Przekład ustny 

Mgr Michał 

Tomiczek 

Pragmatyczny 

wymiar 

komunikacji 

międzykulturowej 

Prof. Iwona 

Bartoszewicz 

Przekład ustny 

Mgr Michał 

Tomiczek 

Przekład ustny 

(sądowy) 

Dr Rafał Szubert 

Pragmatyczny 

wymiar 

komunikacji 

międzykulturowej 

Prof. Iwona 

Bartoszewicz 

10.45-

14.00 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Dr hab. Artur 

Kubacki 

Przekład ustny 

Mgr Michał 

Tomiczek 

Komputer w pracy 

tłumacza  

Mgr Rafał Jakiel 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr Anna Gondek 

 

Stylistyka języka 

niemieckiego 

Dr Joanna Szczęk 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Dr hab. Lech 

Zieliński 

Elementy 

gramatyki 

kontrastywnej w 

przekładzie 

Dr hab. Artur 

Tworek 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr Anna Gondek 

 

15.00-

18.15 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr hab. Artur 

Kubacki 

Wybrane aspekty 

przekładu (język 

prawniczy) 

Dr Agnieszka 

Malicka  

Stylistyka języka 

niemieckiego 

Dr Joanna Szczęk 

Komputer w pracy 

tłumacza 

Mgr Rafał Jakiel 

Przekład 

artystyczny 

Prof. Wojciech 

Kunicki 

 Przekład tekstów 

prawniczych 

Dr hab. Lech 

Zieliński 

Komputer w pracy 

tłumacza  

Mgr Rafał Jakiel 

 Przekład 

artystyczny 

Prof. Wojciech 

Kunicki 

 9.05 16.05 23.05 30.05 6.06 13.06 20.06 

9.00- 

10.30 

Przekład ustny 

Mgr Michał 

Tomiczek 

Pragmatyczny 

wymiar 

komunikacji 

międzykulturowej 

Prof. Iwona 

Bartoszewicz 

Stylistyka języka 

niemieckiego 

Dr Joanna Szczęk 

Wybrane aspekty 

przekładu 

(korespondencja 

handlowa) 

Prof. Fred Schulz 

Stylistyka języka 

niemieckiego 

Dr Joanna Szczęk 

Wybrane aspekty 

przekładu 

(korespondencja 

handlowa) 

Prof. Fred Schulz 

10.45-

14.00 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Prof. dr hab. Lech 

Zieliński 

Wybrane aspekty 

przekładu (język 

prawniczy) 

Dr Agnieszka 

Malicka  

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr hab. Artur 

Kubacki 

Wybrane aspekty 

przekładu 

(korespondencja 

handlowa) 

Prof. Fred Schulz 

Przekład ustny 

Mgr Michał 

Tomiczek  

 

Wybrane aspekty 

przekładu 

(korespondencja 

handlowa) 

Prof. Fred Schulz 

15.00-

18.15 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Prof. dr hab. Lech 

Zieliński 

Stylistyka języka 

niemieckiego 

Dr Joanna Szczęk 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr hab. Artur 

Kubacki  

Przekład ustny 

(sądowy) 

Dr Rafał Szubert  

Komputer w pracy 

tłumacza  

Mgr Rafał Jakiel 

Przekład 

artystyczny 

Prof. Wojciech 

Kunicki 

EGZAMIN 

☺ 



 

Zjazdy niedzielne 

 1.03 12.04 26.04 10.05 24.05 7.06 

8.30-

10.00 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr hab. Artur Kubacki 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Prof. dr hab. Lech Zieliński 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr Anna Gondek 

 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Prof. dr hab. Lech Zieliński 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr hab. Artur Kubacki  

Przekład ustny 

Mgr Michał Tomiczek  

 

10.15-

11.45 

Przekład ustny  

Dr hab. Artur Kubacki 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Prof. dr hab. Lech Zieliński 

Stylistyka języka 

niemieckiego 

Dr Joanna Szczęk 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Prof. dr hab. Lech Zieliński 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr hab. Artur Kubacki  

Przekład ustny (sądowy) 

Dr Rafał Szubert 

12.00-

13.30 

Elementy gramatyki 

kontrastywnej w 

przekładzie 

Dr hab. Artur Tworek 

Przekład tekstów 

prawniczych 

Prof. dr hab. Lech Zieliński 

Stylistyka języka 

niemieckiego 

Dr Joanna Szczęk 

Elementy gramatyki 

kontrastywnej w 

przekładzie 

Dr hab. Artur Tworek 

Przekład tekstów 

finansowych 

Dr hab. Artur Kubacki  

Przekład ustny (sądowy) 

Dr Rafał Szubert 

 


